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内容简介

你想在亲朋好友面前秀你的英语口语吗？



你还担心在老外面前说英语露怯，张口结舌吗？



你还在浪费你的宝贵时间去死记硬背一些过时的词汇和古董的句式，被一些所谓的大全，手册，教程误导吗？



牛津大学全奖博士，新东方俞敏洪校长亲自颁奖的最早的GRE满分得主，携十六年在英美各大顶级公司工作生活经验，带你装逼带你飞。



让你从此告别结巴英语，中式英语， 让你像英美人一样说一口地道的现代流行英语，并且顺带手地了解西方人的文化和思维方式。



本书特色：

内容生动有趣，图文并茂。

形式简洁明快，短小精悍。

当代流行口语，极接地气。

真实即学即用，事半功倍。





作者简介

作者Dr.Who (笔名源自本人喜欢的著名英剧Doctor Who)，2001年新东方俞敏洪校长亲自颁奖的最早的GRE满分得主，随后拿到英国牛津大学全额奖学金赴英深造并获得博士学位。 自此定居英国并在英美各大一流跨国公司工作，深刻了解当地社会语言文化，风土人情。在长期留学工作亲身生活中积累下来许多有关中西文化差异和英语口语实践的第一手资料，非常兴奋能够和大家一起分享。





前言

朋友要陪老婆和丈母娘岳父到英国旅游，想先练点实用口语，在他们面前装装逼；并问我有啥英国特色的文化需要关注一下，到时候好在亲友前秀下对英国的了解。



这启发我开始创作这本小册子，估摸着以自己在英国十六年生活工作实践阅历沉淀下来的第一手知识，不管是对那些短期来英国旅游观光，还是打算长期在英国学习工作居住的小伙伴们可能都会有所帮助。



读者花费时间和金钱来购买阅读一本英语学习书，最怕的就是满篇中式英语，或是词汇句型要么生僻要么是几十年前甚至百年前英美母语者才说的“古董”英语。而本书致力于让读者学到100%完全地道的原汁原味英语口语，现代“鲜活的”口语，绝无Chinglish，绝无“过时的”口语表达。书中所有短语例句全部来自现实生活，选自当代英语国家电视广播报纸互联网内容以及笔者身边英美同事朋友邻居的实际对话。因此本书的实用性和可操作性极强，读者可以即学即用，直接就可以用来和老外对话装逼。



现代英语口语极其广泛灵活，纷繁复杂，包括成语、谚语、惯用语和名言名句等等。本书不求全，只求精。笔者特意精挑细选70个左右最常用最实用最流行的口语短语，并辅以大量例句、衍生相关表达及许多意趣盎然的注解插画，寓教于乐，重点突破，让读者边学边玩，轻松愉快不知不觉中就能够在短时间内口语水平有迅速提高。只要你能好好掌握这几十个口语短语并活学活用，勤加练习，快则一周，慢则一月，你就完全可以和英美人士用地道的口语表达交流调侃，相谈甚欢。



任何语言都是有生命的，和文化历史密不可分。笔者在展示口语意思之上，还顺便介绍一下英国的文化，英国英语和美国英语的一些有趣差异。这可以让学习事半功倍，让读者能够在更深层次上理解掌握语言，在说英语的同时也在用英语思维，这样才能真正学透英语，练好口语，并对融入英语国家有所裨益。



虽然本书侧重介绍英国口语和文化，但绝大部分短语表达是所有说英语国家通用的，某些英国独特说法的口语，笔者也明确标出。因此这本手册的实用性很广，同时也适合去其它英语国家的小伙伴们参考使用。



本书把所有口语用语分组成5个主题：情感，生活，商务，财富和时间，结构简明，方便读者查阅。



最后笔者借用自己敬佩的偶像之一李小龙的名言和大家共勉：

“Knowing is not enough, we must apply.

Willing is not enough, we must do.”

“纸上谈兵，不如学以致用；

临渊慕鱼，不如退而结网。”



实践，再实践！你一定可以学好口语，像本地人一样溜索地说英语！




谨以此书献给亲爱的妈妈







情感
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Over the moon
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太高兴了, 太逮了, 极为愉快



起源:

这个短语起源于一首16世纪家喻户晓的儿歌‘Hey Diddle Diddl'(最初写做‘High Diddle Diddl')。童谣本身并没什么意义，但它是这样的朗朗上口……

Hey diddle diddle, the cat and the fiddle,

The cow jumped over the moon.

The little dog laughed to see such fun

And the dish ran away with the spoon!



例句:

比如你想夸一下房东做的巧克力蛋糕好吃，你可以说

The chocolate cake you made is so tasty； I am totally over the moon.
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例如得到一辆新车让他高兴坏了

He was over the moon about/with his new car.



再比如表达你收到男朋友送花时候的欣喜若狂的心情，可以说

When I received flowers and a note from my boyfriend yesterday, I was over the moon.



这门课你考试得了个A，太高兴了。

I got an A in this subject test and was absolutely over the moon.



在英国退欧之后人民币对英镑汇率上升，因此我的表姐到英国度假

旅游购物钱花的更值，相当于是打折价淘到了更多商品。她很开心。

After BREXIT, the exchange rate from CNY to GBP increased and my cousin got more value for her money when she went holiday shopping in UK. She was over the moon.
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Footloose and fancy-free
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无拘无束的；自由自在的

特指一个人想干哈干哈，想去哪去哪，因为他/她没结婚或者没有家庭婚姻的责任需要承担。

想当年笔者还是意气风发的少年，刚来英国读书住在学院分配的古色古香的Holywell Manor 公寓里。当时还不太明白看门的老头Talyor望着我说我是footloose and fancy-free的深意，等到我自己结了婚才明白自由是多么宝贵，呜呜，香菇啊。
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起源:

源自于威廉·莎士比亚在约1590年—1596年间创作的浪漫喜剧“仲夏夜之梦”（A Midsummer Night's Dream）。

That very time I saw, but thou couldst not,

Flying between the cold moon and the earth,

Cupid all arm'd: a certain aim he took

…

In maiden meditation, fancy-free.
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扩展的现代用语 'footloose and fancy-free' 出现于20世纪。



例句:

我所有的朋友都娶老婆了，只有我是自由自在的没人管。

All my friends got married, but I am footloose and fancy-free.



伊丽莎白现在单身自由，计划每晚都去聚会和夜总会high。

Lizzie's planning to go to parties and clubs every night now that she's footloose and fancy-free.
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我正到处旅游。你可以叫我快乐的单身狗。

I'm traveling around. Footloose and fancy-free, you might call me.



珍妮从来不愿处长期的男女朋友关系。她喜欢没有感情拘束的自由自在的感觉。

Jenny never stays long in any relationship. She likes being footloose and fancy-free.
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At sixes and sevens

成语“at sixes and sevens”意思有两个。

其一是指处于疑惑的和凌乱的（思想）状态，思绪杂乱, 头脑混乱；

其二是指不可调和的冲突和矛盾。

注：此成语是英国英语特有的口语用法。
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起源:

这一短语的确切起源已难以追溯，因为它的形式和意义在过去九个世纪以来都已经发生很大变化。这句话最初是“to set on six and seven”，据信出自14世纪的骰子游戏。



例句:

星期一我脑子一片混乱，试图同时整理好新闻稿，打电话给记者并且邮寄样本。

On Monday I was in sixes and sevens trying to sort through a press release, make phone calls to journalists, and mail samples all at once.



好吧，“头脑混乱，茫然不识所措”我学到这个用语还是上次在布里斯托火车站的时候，我想它也忠实反映了我们许多人的旅行体验。

Well, “at sixes and sevens” I learned this term when last time I was in Bristol train station and it perfectly suited many of our travel experiences.



这个月的生意一团糟。

Business is at sixes and sevens this month.



鲍勃和比尔曾经是最好的朋友，但玛丽的到来让他们在整个夏天变成势如水火的死敌。

Bob and Bill were best friends, but the arrival of Mary set them at sixes and sevens for the whole summer.
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Knackered

口语knackered的最常用意思是极度疲惫。此外还有过度使用导致损坏的意思。

注：此语是英国英语特有的口语用法
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例句:

你看上去真的累坏了。

you look absolutely knackered。



呆在白马酒吧一直买醉到凌晨2点，然后赶上清晨6:22分的火车到伊利, 我已经疲惫不堪了。

After staying out at the White Horse Bar until 2am and then catching a 6:22am train to Ely I was completely knackered.
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一个被狂用而损坏的CD播放机

A knackered CD player





Sod
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愤怒绝望憎恨讨厌中用来喷的口头禅，慎用。



“Sod”本质上是一个集美国口语中所有骂人脏话于一体的单词，神奇吧？！不要告诉我你不知道美国口语骂人脏话有哪些，那你这么多年被美帝好莱坞电影文化洗脑就算白洗了。什么？还不知道？好纯洁的孩子。流汗。自己去网上查，实在不行给我发电邮，反正我是不会把那些低俗的美语骂人脏话写在我的这本传世宝典里面的，哼哼。
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反过来看看英国英语，就是比美语要绅士体面，连骂人的话都可以这么含蓄温柔，咳咳。这个小小的'sod'把全部美语脏话浓缩精炼到一个只有3个字母的单词里，既好记又好说，对小伙伴们学英语很贴心吧？！以后记得要经常练习哦! 【画外音：笔者一边打字一边一脸的坏笑】



例句:

“Oh, sod.”

“Sod it!”

“Sod off!”

“Sod you!”



甚至

“That sodding sod!”

注：意思嘛只能意会不可言传，如果你试着把sod用那个’F‘开头的单词替换一下，就好理解了哦。





Bugger
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这又是一个小伙伴们在愤怒发狠时可以用来发泄情绪的国骂，意思是蠢货, 混蛋，畜生, 你大爷的。也指非常恼人或难搞定的东西。



例句:

噢，这个畜生！

Oh the bugger!



那个蠢货把给我的票给搞错了！

The stupid bugger's given me the wrong ticket!



这罐子真***难开。

This tin is a bugger to open.
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What the heck

What the hell
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两个常用语都有“究竟是怎么回事，有没有搞错”的意思，有强调惊讶、困惑、难以置信，难以接受的感情的意思。



例句:

什么鬼？

"what the hell's the matter?
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那究竟是什么？

What the heck is that？



我究竟该吃啥？

What the heck do I eat?



这些鬼符号都是什么意思？

What the hell do all of those symbols mean?



医生说我不应该喝酒，有没有搞错，不让我喝酒？！反正我顾不上那么多了（我太馋了我要喝了）。

The doctor said I shouldn't drink, but what the heck.



女主持：要是当时听到“互联网”，你肯定要说“这又是什么玩意? ”

The hostess：and being heard on the Internet back then you would have said , “ what the heck is that“？
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(Keep) one's fingers crossed (for someone or something)

Cross one's fingers

事随人愿，心想事成

在英语会话时，你是不是常常看到西方人一边说：“Let's keep (our) fingers crossed“一边将中指和时食交叉，有时候用一支手有时候两支手一起做这个动作呢？
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你知道是什么意思吗？

这其实是西方人一种祝好运的习俗和习惯，希望事情如人所愿的顺利，一切成功。



例句:

我希望你周六的比赛能赢。我祝你好运。

I hope you win the race Saturday. I'm keeping my fingers crossed for you.



让我们祈祷这个周末不要下雨

Let's keep our fingers crossed that it doesn't rain this weekend.



我要杀了那只吃人的老虎。祝我好运吧！

'm trying to kill that man-eater tiger. Keep your fingers crossed for me!
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keep (or lose) one's temper
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生气时（没能）保持镇定克制不发作

lose one's temper的近义词短语有get cross
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例句:

她使出所有的耐心不让自己发怒失控。

It took all her patience to keep her temper.



他虽然很生气但还是忍住怒火了。

He was very annoyed but he kept his temper.



当学生连一个基本的问题都答不上来时，教授终于忍不住火了。

The professor finally lost his temper when the student didn't know the answer to a very elementary question。
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他开始发飙了朝我大嚷大叫。

He lost his temper and shouted at me.



Get cross: 发火生气，相当于lose sb's temper

没有必要对超出自己可控范围的事情动气。

It's no point to get cross about something that is out of your control.



Get across: 传达，某事被理解被接受

注：一个字母之差，意思完全变化，英语就是这么灵活。

我们需要尽快将这个关键信息传递给整个团队。

We need to get this key message across to the whole team ASAP.



Quick temper：脾气躁，易怒

比如在连续剧权力游戏中斯塔克们脾气暴躁脑子又转得慢。难怪被杀了。

The Starks in Game Of Thrones have quick tempers and slow minds。 No wonder they got killed.
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Peace of mind
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安心，心定（定心丸）, 放心无忧的状态



例句:

房屋鉴定人彻底察看了房子以后，告诉我们可以放心买了。

The surveyor went over the house thoroughly and advised us that we can buy it with peace of mind.



谁也无法保证事情真相就能带来快乐或是安心。

There is no guarantee that truth will bring happiness or peace of mind.



这不仅没有让她放心，反而带来了更多的麻烦。

Far from giving her peace of mind , it had only created more trouble.



知道所有家人都在夜晚安然入睡真是让人心定。

It is a peace of mind of going to sleep at night with everyone in the family safely in bed.
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另外英语口语里面和peace相关的其它短语也有很多，比如：

At peace

不打仗，和平状态

这两个国家处于和平状态。

The two countries were at peace.
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In peace

1. 不打扰

你就不能让我静一会吗？

Why can't you leave me in peace?

2. 不想打架

他们说他们来不是想打架的。

They said they came in peace.



Make peace

结束战争

两个国家终于达成和解结束了战争。

The two countries finally made peace (with each other).
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Bloody hell
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本身没啥意思，在惊讶受惊兴奋愤怒的时候表示感叹的口头禅。相当于中文的感叹词如哎呀，靠，cao。



例句:

哎呀！这个问题问得好。

bloody hell！This is a very good question.



他在一场保龄球比赛中打进183分。靠！

He scored 183 in one bowling game. Bloody hell!



另外，bloody可以放在任何形容词副词名词前面表示强调，相当于那个F字母开头的口头禅，比如：

我***为公司拼命干活。

I am working bloody hard for the company.



他真***是个斯诺克好手。

He is a bloody good snooker player.
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如果你酒后驾驶，你就***是个十足的白痴。

If You Drink, Then Drive, You're A Bloody Idiot.

注： DUI: Driving Under the Influence 酒驾
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生活
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Have a word (with sb)

Have a word in s's ear

同某人私下谈一谈，聊两句



例句:

我能跟你谈一谈吗？

Can I have a word with you?

我不觉得她会感兴趣，但我会私下和她谈谈。

I don't think she's interested but I'll have a word with her.

我能私下和你谈谈吗？

May I have a word in your ear?

安迪，你能到我办公室吗？我要和你谈一谈。

Andy, may I have a word with you in my office?



[image: ]






Cheers

Cheers, mate!

Cheers在英国现代口语中的用法及其灵活广泛。
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Cheers的第一个意思表示感谢，但更加口语化。Cheers, mate 相当于说谢谢你，哥们 (thank you,friend), 但是一种更酷更现代的道谢说法，让人有一种亲近感。



起源:

在80年代初期当来自英国埃塞克斯郡(Essex)的年轻小伙子们开始从事金融经纪业后这个短语便开始流行起来。
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例句:

"I've bought you a lunch box." "Cheers, mate."

“我给你带来了午餐便当。”“谢了，兄弟”。

Your gift is a surprise to me! Cheers mate.

你的礼物给了我一个惊喜。谢谢啦。

Cheers for sending that email, love.

亲爱的，谢谢你发的那封电子邮件。
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Cheers 另外还有再见的意思(Goodbye, Bye)，可用在口语或email结尾，例如

See you tomorrow! Cheers (mate).

明天见！拜拜。



当然cheers的第三个意思“干杯！”也常常用于和朋友一起喝酒的时候说。

Cheers！ Cheers!

(当你和朋友举起酒杯或酒瓶的时候)来！干杯！干！
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如果你觉得cheers的用法还不够丰富，让我再给你第四个场景：当你照相的时候想让被拍照的人面部表情好点，你可以让他/她说"say cheers"! 相当于说“笑一个”。比如：

You look gorgeous today. Say cheers!

(当你举着手机或相机正准备要给人拍照的时候，你说）今天你真漂亮/你真帅！来，笑一个！
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有趣的是，换汤不换药，美国人拍照时会说“cheese”而不“cheers”。

Interesting enough, as a counterpart, Americans say cheese instead of cheers when they take photos.



不管是“cheese”还是“cheers”还是我们说“茄子”，道理一样，这是你嘴巴发音时的脸型像在微笑。

注：英国人在口语里使用上述四种意思，而美国人只用在“干杯"的时候。
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Brilliant
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伦敦的一切都是“brilliant”。

无论是明亮的，好的，伟大的，值得赞赏的，或者是聪明的，天才般的，才华横溢的，美学的，有成就的，巧妙的，精湛的，创造性地。等等等等； “brilliant”这个词在英国英语里面意义极宽泛，使用极广。总之它可以形容一切好的积极的正面的东西。如果你不确定和歪果仁交流该用什么词合适，那么用brilliant绝对是万无一失，因为“brilliant”总是适当地。

并且，如果你想要耍酷装逼，可用其简写“brill”。

注：brilliant和cheers一样，是英国英语中特有的口语用法, 美国口语里没有。
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例句:

明亮的阳光照亮了现场。

Brilliant sunshine illuminated the scene.
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你是多么的完美，聪慧和靓丽。

You're perfect, brilliant, and beautiful.



他相当聪明，几乎很快就被提拔了。

He was quite brilliant and was promoted almost at once.



她又嫣然一笑。他已然不能自持，几乎是用尽了他所有的意志力才舍得让她单独去见一个他最不喜欢的人。

She beamed another brilliant smile, and it took all his willpower to leave her to see one of his least favorite people.

注： leave someone to do sth意思是离开某人，让他/她单独去做某事
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One-size-fits-all

通用的，普遍适用的，适合所有(人)的

这个短语可以是褒义或贬义。它是“客户化定制的 (customised)”，“量身定做的（tailor-made）”的反义词。



起源:

最初表示一种20世纪70年代设计的服装（比如浴袍），其适用于各种尺寸的人。



例句:

There is no one-size-fits-all solution to those problems.

对于这些问题没有一个单一的万能解决方案。

Do you believe a one-size-fits-all approach to education？

你相信会有一种适合所有人所有目的的教育方式吗？

And finally , the document design is one size fits all.

最后，文档设计是通用的。
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Follow the traffic

本身意思直白，就是（在车辆行驶中）随大流，跟着前面的车
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文化背景:

但它却是英国一个开车习俗和惯例的反映，在它背后还有笔者亲身经历的一个小故事。



记得笔者刚考到英国驾照在高速上开车的时候，老老实实严格按照英国交规（The Highway Code），在中道和超车道上也绝对不超过70 mph（70英里每小时)。后来发现不对劲，怎么后面老有车闪我呢？



后来到旅英汽车论坛上询问了一下大家。有人说怪不得有人打灯闪你，你太慢了，要我也闪你! 其实英国实际还有个“民间默认规则”，就是慢车道、中道和超车道上分别是70，80和90 mph。后来笔者发现高速上大多时候的确如此，尤其上下班大家赶时间的时候。



但是现在英国政府安了更多的测速照相机(speed camera), 如果你是刚来英国不是非常熟悉当地情况，笔者还是强烈建议你不要超速。那如果后面有车闪你怎么办？这就是“follow the traffic”的小窍门，即永远不要当头车，跟着前面的车开，在保持安全车距的情况下，前面开多少你就开多少，这样有极低概率你会收到罚单，即使收到在英国你也完全可以正当申诉，说你前后的车都开这个速度，你被夹在中间被“挟持（hijack）”了。这样你就会被取消罚单，因为这是一个正当的理由，假如在那样的情况下你不开那个匹配的速度就会对自己和周围的车造成危险哦。当然，如果你不想跟车，那就规规矩矩呆在慢车道上好了，在那里开70 mph绝对没有人有异议，呵呵。



例句:

现在高速公路M1上全都是车，你(不需要看限速），只要跟着车流开就行了。

Now so many cars are on the M1, you just need to follow the traffic.

注：英国的高速公路习惯上不叫highway，而叫motorway，均以M开头，如M1，M3, M4, M6。



(如果你太慢，你的驾校教练可能会对你说）请加速跟上前面的车！你如果跟着车大家都省心。

Speed up and catch up the car ahead. It makes everyone's life easier if you could just follow the traffic.
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例句:

现在高速公路M1上全都是车，你(不需要看限速），只要跟着车流开就行了。

Now so many cars are on the M1, you just need to follow the traffic.



(如果你太慢，你的驾校教练可能会对你说）请加速跟上前面的车！

Speed up and follow the traffic please!





If you want a job/thing done, do it by yourself

求人不如求己。要想把事做好，别人靠不住，还得亲力亲为。
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文化背景:

笔者一开始来英国，发现英国人很多事情都DIY，比如修个车，整理一下花园，围个栅栏上面的，都是自己动手，于是很好奇猜想是不是英国人都喜欢DIY啊。后来在英国辛辛苦苦挣钱，好不容买到了人生中的第一栋房子，那欣喜之情无以言表。但接下来要装修，找builder一报价，吓坏了，原来英国的人工这么贵！人工和材料的费用至少五五开，有时候人工要占六七成以上。比如装修个木地板，木工来报价狮子大开口4,000镑! 笔者不干了，自己在网上买材料，自己去百安居（B&Q: 对，百安居是地道的英国牌子）自学如何装地板的课程，然后花了一个月把家里地板全部铺好，连专业的装修工来看了都说他能做的最好的活也不过如此，笔者听后那叫一个自豪得意，立省4,000胖子啊！也突然意识到并不是英国人都爱DIY，而是被逼的啊，哈哈，除非你是大款富二代不在乎钱，大部分人家里杂活能做还是自己做的。



例句:

我叫我儿子把蔬菜剁成块，但他切的太碎了。我该知道要想把活做好，还得自己亲自动手啊。

I asked my son to chop the vegetables for me, but he's cut them into chunks too small to use. I should have known: if you want a thing done well, do it yourself.



劳拉对那些搞鬼的修车行不放心，总是自己修她的车。她说”如果你想事情能做好不闹心，还是自己做来的靠谱“。

Laura wouldn't trust the dodgy garages, and so did all her own car repair. "If you want something done right, do it yourself" she said.



自己动手，丰衣足食。我自己铺装了家里所有的木地板。连地板工来看了都说”( 你行啊!) 我能做的最好的活也不过如此“。

If you want a job done, do it by yourself. I applied my house's laminate floor all by myself. And when the builder came over, he said "That's the best job I can do".
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Image: a women DIY course







Never say never

世事难料, 没有什么是不可能的，任何事情都可能发生
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起源:

这个富有哲理的短语表达首次出现在英国维多利亚時代最伟大的作家查尔斯·狄更斯(Charles Dickens)的代表作匹克威克外传（The Pickwick Papers， 1837年）中。
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例句:

玛丽说汤姆永远不会再打电话给她，但我告诉她“永远不要说永远不会”。

Mary said Tom would never call her again, but I told her, “Never say never.”



再举个例子，如果我说”我绝不会去西班牙“，你可能会说”Never say never“, 意思是世事难料，可能今后会发生某些事情又让我改变了主意，或者需要或者想要或者因为某种不可预见的原因不得不去西班牙旅行了。

If I say, 'I'll never go to Spain', you might say, 'Never say never', meaning that something might come along to change my mind about travelling to Spain.
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Call it a day

意思是(因为太累，太有挫折感，或已经做得太多精疲力尽而只好）放下手头一天都在做的事情，比如工作，停止可能是暂时的（改日继续），也可能是永远放弃。
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起源:

该成语最早记载于1838年，最初写做“call it half a day”，意思是在工作日结束之前提前离开某人的工作场所。现代的表达形式 “Call it a day”是在1919年才开始出现的。
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例句:

我（太疲倦了）已经没法集中注意力了，今天就干到这吧。

“I ca't concentrate – le's call it a day.”



西蒙才干了半天活就要撂挑子了，老板人都要抓狂了。

The boss was mad because Simon called it a day at noon.



都晚上六点多了，今天收工了（让我们休息吧）。

"It's past fix o'clock so let's call it a day."
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Tea with milk, no sugar please

茶加点牛奶，不要放糖，谢谢。
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喝茶在英国很流行。据笔者多年观察，不算个例，欧洲大陆大多数人喜欢喝咖啡，比如法国意大利人；而在英国大多数人爱喝茶。近年来很多来自欧盟人到英国学习工作生活，不少英国人受影响也开始喝咖啡。当然英国人传统上还是爱喝茶，茶文化在英国颇为盛行。

下面就介绍几个和喝茶有关系的生活场景例子。
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例句:

Would you like tea or coffee?

Tea with milk, no sugar please.

如果你到英国人家做客，主人会问你想喝茶还是咖啡。这时你可以礼貌地说我要茶加点牛奶，不要放糖，谢谢。这是笔者喜欢的喝茶方式，英国的茶是红茶，而不是国内大多时候喝的绿茶，加点牛奶好喝还可以补钙，不加糖是因为健康。当然如果你喜欢加糖就说“tea with milk and sugar please”。
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注意英国的牛奶有三种标签：蓝色，绿色和红色，分别对应全脂牛奶(whole milk)，半脱脂牛奶(semi-skimmed)和全脱脂牛奶(skimmed)。全脂牛奶味道浓最好喝，我住的隔壁英国老太太曾告诉过我她一辈子只喝蓝标签的牛奶，才不管脂肪什么的呢。很多英国人肥胖，就喝红标签的全脱脂牛奶。大多数人包括笔者都喝绿标签的，中庸之道最为稳妥么。小伙伴们到英国超市买牛奶可以注意一下这点细微的差异，价格都是一样的。



英式下午茶：

传统上英式下午茶是一种下午四点左右和茶一起供应的加餐。

你如果来英国旅游不应错过。

Traditionally afternoon tea is a light meal served around 4pm with tea. You should try it once you travel to UK.



我看见有人在eBay上卖英式幼骨瓷茶具，太漂亮了！

I saw someone was selling English fine bone china tea set in eBay. They are gorgeous!
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Storm in the teacup （英式英语）

Tempest in a teapot （美式英语）

还有很多变体，都是大惊小怪，小题大作，反应过度的意思。想想看能在一个小茶杯里掀起一场风暴，是不是太做了？！



如果有人说你搅起一场茶杯风波，他/她的意思是你小题大做了。

If someone says you are making a storm in a teacup, he or she means you are fussing about something.

别大惊小怪的，吃你的东西吧。

Stop making a storm in a teacup and eat your food !



不要紧，妈；用不着大惊小怪。

It's all right, mother； no good making a storm in the teacup.



我不知道你这是胡谄些什么。

I don't know what you've got to make a storm in the teacup about.
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Awesome
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这个词在英国日常生活中使用频率颇高，它有两个意思，口语中最常用的意思极好的（extremely good, excellent），好酷，好帅，好棒等表达感叹。另一个意思是令人敬畏的，让人留下极深刻印象的，同义词有breathtaking, amazing, stunning, astounding, astonishing, awe-inspiring, stupendous, staggering, extraordinary, incredible, unbelievable等。



例句:

比如你想表扬英国教师或司机，你可以说

Your teaching/driving skill is awesome, thank you!
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你想赞扬一下别人的球技好，可以说：

I noticed how awesome you are at playing football.



这个乐队真是太棒了！

The band is truly awesome!



谁会是下一个尝尝核弹恐怖滋味的国家？

Which country could become the next to experience the awesome power of the atomic bomb?





Barking up the wrong tree
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想错了。搞错了。如果有人正在”barking up the wrong tree“，那么他们所想的或者所做的实际上是被误导了。



起源:

这句话是指一只狗在树底下吠叫着，因为它以为它的猎物挂在上面。这暗示了这个成语来源于人类的打猎活动。这个短语的最早已知的用法可以追溯到19世纪初。



例句:

“我敢肯定他是罪魁祸首。” “我想你搞错了。他当时在其他地方。

“'m certain that he was responsible.” “I think yo're barking up the wrong tree. He was elsewhere at the time.”
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”我的室友真是疯狗乱咬人，以为是我偷了她的笔记本电脑。“ ”别担心，我可以证明当时你和我在一起。“

"My roommate was barking up the wrong tree, thinking I stole her laptop." "Don't worry. I can prove you were staying with me by that time."
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Stay tuned (for)

敬请关注

原来是指听收音机时，保持收听这个电台(不要转台)。现在可指：请静 候我们的进一步消息。
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例句:

我们即将广播洪水预警，请不要换台。

We are going to broadcast flooding warnings. Stay tuned.



不要走开，一会更多更精彩！

Stay tuned for more soon!



现在请继续收听:小孤女安妮。

Now stay tuned for little orphan annie.
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Absolutely (not)

英国人在口语中很喜欢用“absolutely”这个词。第一个用法是加在那些不能用“very”修饰的形容词前面或是动词短语前面表示强烈的感情，着重强调。第二个用法是用一种加强的方式说“YES”；与之对应，“absolutely not”是用一种加强的方式说“NO”。
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例句:

第一个用法：

我完全搞不懂他为什么那么做。

I absolutely have no idea why he did that.



食物太恶心/太好吃啦。

The food was absolutely disgusting/delicious.
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我太爱爵士乐了。

I absolutely love jazz.

​

第二个用法：

”这是部优秀的电影。“ ”是啊！“

"It was an excellent film, though." "Absolutely!"
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”你想约会那个女孩吗？“ ”才不呢！

”Do you want to date that girl?””Absolutely not！”



”你是不是太累了继续不下去了？“​ ”绝不！“

"Are you too tired to continue?" "Absolutely not!"
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Taking the piss (out of sb or sth)
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1. 嘲笑，挑逗(某人)

2. “Take the piss”也用来指滥用别人的信任



来源:

“Take the piss”和一个双关语“piss-proud”有关，即男性的晨勃。

英式幽默 “takes the piss out of people for laughs"就是挑逗取笑别人找乐子罢了, 近义词是mock。美国人难解英式幽默的风情是臭名昭著的广为人知，显然他们也很难接受这个英式幽默表达，觉得这种说法具有侮辱挑衅性。所以和英国人开玩笑时说说这个可以，和美国人聊天就罢了。更通用一般的说法是 “I am joking”，“I am making fun of you” 或“I am kidding”。



例句:

“你是认真的吗？” “不，我就是开开玩笑罢了。”

“Are you being serious? ”“No, I'm just taking the piss. ”



他们总是作弄取笑他，因为他是一个巴里·马尼洛的球迷。

They're always taking the piss out of him because he's a Barry Manilow fan.
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你可以用我的电话，但别太过分（别滥用我的信任和帮助，打长时间的电话让我付一个大大的电话账单）。

“You can use my 'phone, but don't take the piss! ”, i.e. do not abuse my offer of assistance by making lengthy calls that will cost me a lot of money.
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Queue

队伍，排队

英国人素质比较高，到哪里大家都是秩序井然地排队等候服务，上下车船飞机。小伙伴们到英国来也不要给祖国丢脸，不可以随便插队（jump the queue）哦。

注：Queue又是一个英国特色的口语词汇。
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例句:

想要卖产品的公司犹如过江之鲫。

There's a queue of companies wanting to sell the product.



一条长长的车流在道路上延伸。

There was a long queue of traffic stretching down the road.
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你在排队买票吗？

Are you in the queue for tickets?



为了看世界杯，莎拉，安德鲁和我整整排了两个小时的长队才进到酒吧里面。

Sarah, Andrew and I “queued” for 2 hours to get into a pub for the World Cup match.
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当有人插队，我会抓狂的。

It makes me mad when someone jumps the queue.



如果你试图在公共汽车站插队，你会被老太太叫住的。

If you try to jump the queue at a bus stop you'll get shouted at by old ladies.
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如果你想要买票，你必须排队。

If you want tickets you'll have to join the queue.



人们在售票处前秩序井然地排队。

People formed an orderly queue in front of the box office.



[image: ]






Posh

它最初意味着高级的，优质的，时尚的, 高档的，高贵的，但现在也被用来形容任何一个非常时尚的人。

虽然你可能之前听说过这个词，但我保证你从来没有像英国人（Brits）那样频繁使用它。

注：Posh又是一个英国特色的口语词汇。
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例句:

他的女朋友真的很时髦。

His girlfriend is really posh.
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我的新赫特威灵顿靴子真拉风啊。

My new Hunter wellies are so posh.



注： Hunt Wellington Boots（赫特威灵顿靴）发源于英国苏格兰地区，由美国人Henry Lee Norris自1856年创立的品牌，靴型则是延袭威灵顿公爵所创并并以发扬光大，因此又称威灵顿靴子），简称Welly Boots或Wellies。



由于历史悠久，加上优良的传统与技术，Hunter提供两次世界大战的军队用靴，耐穿性与功能性可见一斑。而1977＆1986两次皇室授勋加冕，更奠定了Hunter百年老牌在英国的地位。
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这里是伦敦的高档区。

It's a posh bit of London



她有一辆非常豪华的车。

She's got a very posh car.



商店看起来这么高大上，我不敢进去。

The shops looked so posh I didn't dare go in.
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她来自一个非常高贵的家庭。

She's from a very posh family.



如果你真的够潮，让你管家去做好了。

if you're really posh, get your butler to do it.
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Houston, we have a problem.
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原意报告一个威胁生命的重大故障或问题，现可用在幽默地报告任何问题



起源:

这个名言的起源可以追溯到电影阿波罗13号奔月计划的机组人员使用的过去时态的短语（“Houston, we've had a problem here”），向休斯顿航天基地报告一个严重的技术故障。



“Houston, we have a problem”和另一句“Beam me up Scotty”是人们引用最多的两大和太空航行有关的名言。而“Beam me up，Scotty”源自科幻电视系列星际迷航（Star Trek）并流行起来。它来自命令船长柯克（Kirk）给他的总工程师蒙哥马利.斯科特（Montgomery “Scotty” Scott）发出的指令，当时柯克想要被瞬间传回星舰企业号。



例句:

休斯顿，我们有麻烦了。我的车在高速公路M4上抛锚了。

Houston, we have a problem. My car broke down on M4.
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休斯顿，我们有麻烦了。我丢了我的信用卡。

Houston, we have a problem. I lost my credit card.



休斯顿，我们有麻烦了。我们今天计划烧烤，但马上就会下雨。

Houston, we have a problem. We were planning BBQ today but it's going to rain soon.
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休斯顿，我们有麻烦了。我们邀请朋友们来搞一个火锅聚会，但我居然忘了买羊肉卷。

Houston, we have a problem. We were inviting friends for a hotpot party but I forget to buy lamb roll.
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Bogged down
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陷入（泥潭、沙坑、困境），一筹莫展，被某事搞得如此焦头烂额以至于都无暇顾及其它事情



起源:

Bog是泥潭的意思。自然bogged down是陷入泥潭，动弹不得。推而广之，你可能会陷入困难、麻烦、障碍、问题等等之中困顿难行。



例句:

我的路虎在海滩路上陷进了沙坑。

My Land Rover beame bogged down on the beach road.
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让我们不要被个人投诉搞得焦头烂额，什么也做不了。

Let's not get bogged down with individual complaints.



学生们被代数问题搞得一筹莫展。

The students became bogged down with the algebra problems.



史密斯夫妇在装饰他们的房子过程中真的陷入困境，无法进展。

The Smiths really got bogged down in decorating their house.





商务
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Bells and whistles
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附件，附加功能。（特指为了增加商业价值吸引顾客）可选的，额外的东西。花里胡俏, 锦上添花的东西。



起源:

最初起源于18，19世纪，原本的意思是消防队、慈善机构等在活动中为了吸引公众的注意而摇铃铛吹口哨发出各种噪声。现在的意思完全起了变化，意指额外的功能和附件。最早能找到的用法见于1971年报纸上的一则二手车广告：

69 Riviera: One owner and driven very few miles, with all the bells and whistles, $3695.

69年产別克-里维埃拉牌汽车（Buick Riviera），仅一车主低里程，所有附件豪华全配，要价3695美刀。
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例句:

汽车制造商仍然在制造有着全配附件的豪华轿车。

Manufacturers still build luxury cars with all the bells and whistles.



现在的智能手机功能越来越多，很多我都用不着，也不知道该怎么用。

So many bells and whistles in smart phones, in fact , i don ' t even know everything it does.
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在实现了系统的核心基本功能后，我们可以添加所有的附加增强功能。

we can add all the bells and whistles later on once we implement the core system functionality.



公司在它的笔记本电脑产品里加入各种附件和额外功能。

The company is putting bells and whistles on its notebook computer.



[image: ]






Thinking out of the box

Thinking outside the box

Thinking beyond the box
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寓意是想法不同，不遵循传统思路，或者从一个新的角度去思考问题。这个短语常指创新性思维。



起源:

这个短语的起源不详，但是它开始流行的部分原因是一个叫九点拼图的谜题游戏，约翰·阿达尔在1969年声称自己引进了这个难题。但是实际上九点拼图比这个短语古老得多，早在1014年萨姆－洛伊德编著的谜题大全（Cyclopedia of Puzzle）里就出现了。
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九点谜题简介：

如图所示，拼图的目标是一气呵成地使用四条（或更少）的直线链接所有9个点，而不需要抬起笔并且不会重走同一条线。一个解决方案的例子如下所示。
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例句:

我们尝试鼓励我们的研究人员多进行创新性思维的研发。

We try to encourage our researchers to think outside the box.



除非你能发散性思维，不然你很难琢磨出什么好点子。

You won't come up with good ideas until you think beyond the box.



让我们换个角度想问题看看能不能发现什么更好的解决方案。

Let's think outside the box for a minute and try to find a better solution.



这些家伙太有创造力了－他们真的知道如何进行思维创新。

These guys are incredibly creative - they really know how to think out of the box.
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Comparing apples to apples

Comparing apples to [/and] oranges
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“Comparing apples to apples”意思是如果两件事物相类似，那可以合理地比较它们。即比较可以合理比较的事物。
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而“comparing apples to oranges” 或者“comparing apples andoranges”则是指试图不合理地比较两件完全不同的事物，完全不可同日而语。表达相同意思的短语有（comparing） chalk and cheese而表达相反意思的短语有“Comparing apples to apples”。



起源:

虽然这个成语的起源不清楚，但在许多其它语言中都可以发现它的踪迹，并且它也有很多变体，但换汤不换药，都说的一个意思。最常见的版本是比较苹果和梨 “comparing apples to pears”。这个版本存在于下列欧洲语言中：法语，丹麦语，荷兰语，德语，西班牙语，瑞典语，克罗地亚语，捷克语，罗马尼亚语，匈牙利语，意大利语，斯洛文尼亚语，波斯尼亚语和土耳其语。
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例句:

举一个具体的例子，如果你试图通过比较两个人最新薪水来比较两个人的财富，你有可能是错误地比较“苹果和橘子”，因为其中一个人可能领得是月工资，而另一个人领得是周薪。

As a concrete example, if you compare two people's wealth by comparing their latest paychecks, you are probably comparing "apples to oranges", since one person may be paid once a month while another may be paid every week.
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而一种合理的比较则是比较两人的年收入。

An "apples to apples" comparison would be to compare their yearly income.



你不能拿芭蕾舞和爵士舞相比较，它们太不一样了，完全不可比。

You cannot compare ballet to jazz dance, they are apples and oranges [/chalk and cheese].
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Figure sth/sb out
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最终明白、理解、看透某人某事；或者在深思熟虑后找到了一个问题的解决方案。



例句:

我搞不懂他为什么这样做。

I can't figure out why he did it.



如果他们知道问题的症结所在，他们就有可能找到如何防止它再次发生的方法。

If they know the cause of the problem, they might be able to figure out how to prevent it happening again.



大多数人都需要一些时间去熟悉新的软件。

It takes most people some time to figure out new software.
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Bear with sb/sth

耐心点, 请稍候，一会就好

礼貌性地请求在某人正在做事或正在完成一件事的时候对其稍稍有点耐心，等一下
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例句:

请再稍候几分钟，我们会很快完成所有的文书工作。

If you just bear with us for a few more minutes, w'll have all the paperwork finished.



别急啊，我马上就说到关键了。

Bear with me-I'm getting to the point.



你能耐心点等委员会作出决定吗？

Can you bear with the committee until it reaches a decision?
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Due diligence

恪尽职守, 谨慎处理, 应有的注意

中文含义为：应有的注意，与之相反则是negligence，即疏忽，没有做到due diligence即构成negligence（过失）。商业领域上due diligence是尽职调查的意思，即为投资决策而做出的一系列事前调查。
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例句:

尽你该尽的职责。

Do your due diligence.



妥善而严格的审核。

A process of due diligence and scrutiny.



这需要持续很长时间的努力。

A bit of due diligence will go a long way.
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卖方应竭尽全力发送各种单据，并有责任按时提交给买方。

The seller must exercise all due diligence to send forward the documents, and it shall be his duty to tender them, with all due dispatch.





Keep calm and carry on

比起字面直译“保持冷静，继续前进”，翻做“淡定”更传神；经常表示即便面对(将要到来的)灾祸磨难也保持泰然自若，淡定，该干啥干啥。

显然如果你能用这么地道的英语表达“淡定”，更能显得你酷，让别的小伙伴不淡定地羡慕嫉妒恨去吧！
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起源:

“Keep calm and carry on”是1939年第二次世界大战开始时英国政府制作的宣传海报，原计划应对纳粹占领英国这一情况发生后，用以鼓舞民众的士气。这张海报由于发行量有限，最初并不为人所知。 2000年它被人发现并被众多商家印刷发行以作为产品的装饰主题。



例句:

公司要裁掉整个部门。大家淡定点继续干活去。

The company is going to make the whole department redundant. Let's keep calm and carry on.
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推而广之，你可以灵活扩展使用 ‘keep calm and ', X可以是任何短语，比如:

淡定。对此我们真的无能为力。

Keep calm and move on. We can do nothing about it.
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请你安静地走开。没看到我正忙着呢。

Keep calm and go away. I am busy.



淡定点，睡觉去吧。明天我们还有更重要的事要做。

Keep calm and go to sleep. Tomorrow we have more important thing to do.



淡定点，吃点东西。（有什么生气的），这已经不是第一次我们的（男足？）输球了。

Keep calm and grab something to eat. I's not the first time our football team lost the game.
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Done and dusted
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事情已完成归档，尘埃落定



例句:

我已经完成了这个软件的设计，编码，测试和文档项目。搞定收工！

I have finished the design, coding, testing and documentation of this software project. Done and dusted.
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到目前为止，这笔交易已经完成了。

By now the deal was done and dusted.



下面是一对好友在谈论买房子的事情。

海伦：是的，昨天我们交了钱拿到了（房子的）钥匙！

尼尔：好棒啊，那么房子的事都搞定了吧。

Helen: Yes, the money has exchanged hands and we got our keys yesterday!

Neil: Brilliant, so it's all done and dusted then.
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Touch base (with sb)

意思是跟相关人员联系摸摸底(了解其近况或对某事的看法）



来源:

来自美国的棒球运动，移动着需要手触摸地面使奔跑有效得分。但是它已经成为一个常用的商业用语了。
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例句:

我一回到老家就会和我的朋友联系。

I will touch base with my friends once I get back to my hometown.



约翰和我昨天就这个问题碰了个头并达成一致。

John and I touched base on this question yesterday, and we are in agreement.



求职中介打电话过来：“我就是想和你联系一下看看你是否正在找工作啊？”

彼得: "没有。谢谢了。"

或者对骚扰电话不客气地说“不需要。别烦我！”

Job agent: "I just wanted to quickly touch base with you: are you actively looking for job at moment? "

Peter：“No. Thanks.” Or "No. Leave me alone!”



你的信用纪录很好，我们应该可以同意这项贷款。但我还是得和总部借贷部主管联系。我明天会打电话给你。

You have a good credit record and I think we can okay the loan. But I do have to touch base with the head of our loan department for his okay. I'll tr​​y to phone you tomorrow.
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(By) word of mouth

Word of mouth就是我们常说的口碑。

By word of mouth是指人们经由一传十，十传百的口传方式得知某件事，也就是借着口耳相传，大家告诉大家的意思。
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例句:

A: 那家餐厅很小，但总是客满。你怎么知道它的？

B: 我听说这里餐点不错。

A：This restaurant is so small, but it's always crowded. How did you find out about it?

B：I heard by word of mouth that they had great food.
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我们大多数活都是靠客户口碑推荐过来的。

We get most of our work through word-of-mouth recommendations.



口耳相传，谣言迅速散布开来。

The rumor spread rapidly by word of mouth.
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Here you go

Here you go again

There you go (/are)

Off you go
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“Here you go”是当把东西递给某人时说的“给你”，“给，这就是你要的东西”的意思。有时也表示意见与对方一致。



例句：

今天我的英国同事詹姆斯把他的一周工作报告用电邮发给我时这么说：

“Here ya go fella. ”

我是这么回的：

“Brilliant. Cheers mate. ”
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我朋友带回来两杯咖啡。他一边递给我一杯一边说“给你”。

My friend came back with two coffees. While giving me one he said, “Here you go. ”



当店员找我零钱时，她说：“这是找你的钱！”

The cashier said, “Here you go! ”when she gave me the change.



每次护士把药片递给病人，她都说“给你”。

Each time the nurse handed pills to a patient, she said, “Here you are. ”



Here you go again

你说Here you go again意思是“你又旧事重提了”。

注意: 差一个字，意思就不一样
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例句:

他又在埋怨他的老板了。

Here he goes again, complaining about his boss.



There you go (/are)

There you go (/are) 可与Here you go互用，意思是“给，你要的东西”

There you go (/are)还有确认，表示自己胜利或投降的意思
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例句:

“给你！一共3镑80分。”

“There you go. That'll be £3.80 please.”

“我当初怎么说来着？！我早就告诉过你这是一个政治性问题。”

“There you are! I told you the problem was a political one.”
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Off you go

Off you go 意思是你现在可以走了 (you can leave now.）如果你想让某人（尤其是孩子，学徒）走开或回家，但不打算用粗鲁的言辞比如“get lost”，就可以用这个短语。



例句:

下面是舒格勋爵(Lord Sugar)在2014年英国真人秀节目《学徒》(The Apprentice) 中说的一段话。

舒格勋爵宣布他的获胜者 “我这次要赌一把了。马克，你将成为我的商业伙伴。恭喜你！你可以走了，再会。”

Lord Sugar revealed his winner. “'m going to take a big gamble. Mark, you are going to be my business partner. Congratulations, off you go, 'll see you soon.”
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The devil is in the detail(s)

细节决定成败。

所有事情最困难的部分大多是最细节的地方。

人们经常易于在小处细节上犯错误(而导致功亏一篑)。



起源:

此名言出自福楼拜但是原话是上帝而不是魔鬼： 'Le bon Dieu est dans le detail' (God is in the details)。后来人们使用“The devil is in the details”, 其实都是一个意思“细节决定成败”，只不过原话强调重视细节的正面积极作用，而现在流行的谚语强调如果忽视细节的负面消极后果，更有警示世人的作用。
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例句:

爱尔兰经济现在表现强劲，但是千万别疏忽大意,任何细小地方不注意都会捅出大篓子。

The Irish economy is performing strongly, but the devil is in the detail.



请再三仔细检查你的源代码：在软件工程里，细节决定成败。

Double check your code—with software, the devil is in the details.







Get to the bottom of sth.
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找出事情的真相, 查清楚，弄明白



背景:

像问题，密谋，误解这样的事物是无形的，无法触及的，显然这个惯用语是个隐喻，仿佛在虚拟的空间我们也能伸手触及这些个东西查个究竟。史蒂文·皮克勒（Steven Pinker ）在他的书《思想的本质》（“The Stuff of Thought”）中专门有一段篇幅讨论此类隐喻手法。



例句：

我不知道是什么导致的问题，但我决心要查个弄个水落石出。

I'm not sure what is causing the problem, but I'm determined to get to the bottom of it.



[image: ]




我们必须弄清这件事的真相.

We must get to the bottom of this matter.



他想查清楚是什么造成这个乱局。

He would like to get to the bottom of this mess.
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夏洛克·福尔摩斯试图搞清楚昨天到底发生了什么。

Sherlock Holmes was trying to get to the bottom of what really happened yesterday.



他想查清楚是什么造成这个乱局。

He would like to get to the bottom of this mess.



家人终于查清楚他们的男孩被杀的原因。

The family finally got to the bottom of why their boy was killed.
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财富
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You get what you pay for
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在商业交易中，货物和服务的质量随着价格的增加而增加，即，你愿意付的钱越多，商品越好。有时候也可以说You get what you paid。



[image: ]




例句：

“you get what you pay for”主要用于贬低廉价商品自然就劣质，如：

“这个便宜的啤酒味道真差！”

“你还期望它能怎么样？一分钱一分货嘛。”

“This cheap beer tastes awful! ”

“What do you expect – you get what you pay for. ”

注：这里“you get what you pay for”用于回应别人抱怨（“what do you expect? ”）或是表达自己也很失望（“oh well”）。
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“you get what you pay for”也用于指昂贵的商品值这个价，比如：

“我真的很喜欢这辆车，就是有点小贵啊。

“嗯，贵是贵了点，但是物有所值啊。”

“I really like this car, but the price is a bit high.”

“Well, you get what you pay for.”
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注：在上述两种情境里，“you get what you pay for”的内涵都指财力限制，即我们俗话所说的“从南京到北京，买的没有卖的精”。在现实里你得到的不可能比你愿意支付的多。如果你想产品或服务的质量更好，你就要多掏银子。
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有时候这个短语也可以逆向使用，意思是既然某些东西是昂贵的，那么它肯定是高品质的。比如：

“这辆豪车真棒！”

“是啊，（虽然你花了大价钱，但是）真的值！”

“This luxury car is awesome!”

“Yeah, you really get what you pay for.”

注：这里“really”用于表示强调，表达相似意思的其它谚语如“get one's money's worth ”， “it's worth every penny. ”也经常被使用。
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Worth every penny
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太值了，物有所值, 值花的每一分钱



例句:

比如你的老板对你买的机器很满意，觉得钱花得太值了：

“干的不错，周。我们花了10万镑买的这台机器真是超值啊。”

“Well done, Joe. The machine cost us £100,000 and it was worth every penny. ”



下面是老太太玛格丽特和店主在旧货店淘宝时的对话：

玛格丽特：“我出65胖子买那个中国花瓶”。

店主：“65镑! 得了吧，大姐。你该不会开玩笑吧！我自己买它的时候都付得比这个数多。90胖子拿去。它绝对值这个价。”

Magarate: “I'll give you £65 for that Chinese vase. ”

Owner: “Sixty-five! Come on, lady. You've got to be kidding. I paid more than that for it myself. Take it for £90. It's worth every penny. ”
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Better off

be better off有两个意思。第一种指的是经济上更有钱，生活得更滋润

第二种意思是最好做某事，或者某事发生的话会处在一个更好的位置上，better off doing sth.
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例句:

英国如果留在欧盟其实对自己经济更有利，老百姓会生活得更好（意思一）。

The UK is better off within the EU.



[image: ]




夫妻两人都找到了工作，现在手头上宽裕多了（意思一）。

The couples are much better off now since both got jobs.



我最好能在一个更大的公司里谋职（意思二）。

I'd be better off working for a bigger company.







Rip off

欺诈, 骗取, 剥削, 付的钱远多于正常应付的数目

rip off的名词形式写做ripoff或rip-off出现于1965-70前后，意思是骗钱的东西，骗钱的行为，价格虚高的东西( 相当于sth. overpriced)；另外还有一个意思是拙劣的模仿品（an inferior imitation of something）。
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例句:

那个骗人的二手车经销商坑了我好多钱。

I was getting ripped off by that dodgy second-hand car dealer.
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所有最新款式的低级仿制品

Rip-offs of all the latest styles



如今满大街充斥着虚假的慈善宣传，目的是从无知的良众那里骗钱，其心可诛。

Nowadays there are so many phony charity appeals that rip off a gullible public.



贴设计师标签的服装卖这么贵实际上就是骗钱的货色。

designer label clothes are just expensive rip-offs.



地方政府要通过加税来进一步剥削老百姓。

The city council tried to rip off people by imposing more council tax.
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时间
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Around/round the clock
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24小时连轴转，整日整夜(不带停）地



例句：

医生和护士们整天都在不停地工作，帮助那些在火车相撞事故中受伤的人。

Doctors and nurses worked round the clock to help those injured in the train crash.
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这个车站全天候广播新闻。

This station broadcasts news round the clock.



天哪，这门课真够难的。在接下来的两天里我得24小时不停的复习准备期末考试了。

Jesus, this course is so hard. I have to prepare the final exam around the clock for the next two days.



桥上的一条行车道在接下来的整整三个月内完全关闭。

One lane on the bridge is closed around the clock for the next three months.





For (many) years to come
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长远来说，影响深远，长久之计，来日方长



例句:

这场胜利给国家赢得了长久的和平时期。

The victory has settled the country in peace for many years to come.

这个发明将深远地影响到电信行业今后的发展。

This invention will influence the Telco industry for years to come.



我希望我能够一直旅行许多年，实际上我也正计划这样做。说句玩笑话，我想一直旅行直到我花光了所有的钱或者我挂了。

I hope I will be able to travel for many years to come and plan to do so until, as I jokingly say, either the money or my health run out.
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Once-in-a-lifetime

非常独特的，一生只有一次的，千载难逢的
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起源:

“Once in a Lifetime”是一首美国新浪潮（New Wave）乐队传声头像（Talking Heads）于1981年发行的第四张专辑的第一首单曲。

它被美国国家公共广播电台命名为20世纪100个最重要的美国音乐作品之一，同时也是摇滚乐名人堂500金曲之一。

注：新浪潮（New Wave）音乐是摇滚乐的一种分支风格，与朋克摇滚一同在1970年代中晚期出现。
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例句:

南极之旅是一生只有一次的难得体验。

A tour of Antarctic is an once-in-a-lifetime experience.



我不能错过这个一生难得的周游世界的机会。

I cannot miss this once-in-a-lifetime opportunity to travel the world.



明年参加德国慕尼黑啤酒节将会是我人生中独特的一个经历。

Attending Oktoberfest in Munich, Germany next year is going to be an once in a lifetime experience for me.
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At the end of the day
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“At the end of the day”最重要最常用的一个意思是归根结底,说白了

它的第二个意思是最终，最后（finally, in the end）,等同于by the end of the day

这个短语的第三个意思最简单，就是“在一天结束的时候”
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例句:

归根结底，你的安全是最重要的，其它都是浮云。（意一）

At the end of the day, what matters is that you're safe.



当然，我会听她说说，但归根结底，这还是我自己的决定。（意一）

Of course I'll listen to what she has to say but at the end of the day, it's my decision.
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总而言之，你自己必须决定你想住在哪里。（意一）

At the end of the day you will have to decide where you want to live.
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当然，我们最好的球员缺席了，这是事实；但说白了，约翰，关键还是我们打得不够好没能赢得比赛。（意一）

Sure we missed our best player but at the end of the day, John, we just didn't play well enough to win the game.



这个职位我们面试了很多人，但最后我们觉得没有一个人能胜任这份工作。（意二）

We interviewed many people for the job, but at the end of the day, we didn't think any of them could handle it.
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这（工作/事情）会在今天结束时或更早时候完成吗？（意三）

Will this be finished at the end of the day or before?
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The End
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